Acts 5:18



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EPIBALLW, which means “to lay on, put on Mk 11:7 lay the hand on something; Lk 9:62; on someone violently; Mk 14:46; Acts 4:3; Mt 26:50; Lk 20:19; 21:12; Jn 7:44; Acts 5:18; 21:27; no one laid a hand on him Jn 7:30; Acts 12:1; Mt 9:16; Lk 5:36.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the high priest and Sadducees produced the action, and probably used the chief of the temple guard again for this purpose.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine plural article and noun CHEIR, means “hands.”  Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine plural article and noun APOSTOLOS, meaning “on the apostles.”
“And then they laid hands on the apostles”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the third person plural aorist middle indicative from the verb TITHEMI, which means “to put, place.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the high priest and Sadducees in producing the action, and probably used the chief of the temple guard again for this purpose.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the apostles.  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun TĒRESIS, meaning “prison, jail” (BDAG, p. 1002) and the adjective DĒMOSIOS, meaning “belonging to the state: public; in the public prison Acts 5:18; it is used often in papyrus manuscripts with the word  meaning a public road.”
  This adjective is also used as an adverb, meaning “publicly” in Acts 18:28; 20:20, and some scholars prefer the idea here that the Sadducees ‘publicly put them in custody’.   “But it is to be noted that the other passages in Acts explicitly refer to something taking place within public view, whereas Acts 5:19 (“open the gates of the prison”) clearly indicates that the guarding cited in verse 18 is done in special quarters.”
 
“and put them in a public jail.”
Acts 5:18 corrected translation
“And then they laid hands on the apostles and put them in a public jail.”
Explanation:
1.  “And then they laid hands on the apostles”

a.  Filled with the motivation of jealousy, the high priest and his followers take action against the apostles by arresting them.

b.  Though not stated, it is easy to imagine that the captain of the temple guard was instructed to wait until the next time the apostles appeared on Solomon’s porch and began speaking about Jesus and then make the arrest.

c.  The arrest was probably done openly for all to see, in order to threaten and intimidate the people who had come to hear the apostles speak and be healed.


d.  This arrest is no different than the arrest of Peter and John previously mentioned in Acts 4:3 except that all the apostles are now arrested and not just Peter and John.


e.  The laying on of hands indicates the use of force to manhandle the apostles.  There was nothing kind or gentle in the treatment of the apostles.  The implication is that they were ruffed up in the process of being arrested.


f.  The spiritual growth of Peter should also be noted here.  He does not take out a sword to try to kill anyone as he did at the arrest of our Lord.


g.  It should also be noted that the apostles permitted themselves to be arrested.  They didn’t attempt to flee or fight.  They accepted what was happening as the will of God.  They were using their faith in the plan of God to relax and enjoy what was happening.

2.  “and put them in a public jail.”

a.  The apostles are put in a public jail because the high priest wants to make an example of them.  He is attempting to intimidate other people (both believers and unbelievers) to not associate with the apostles.

b.  The apostles were arrested publicly and put in a public jail to send a message to others that this is what happens to the followers of Jesus.

c.  Jealousy motivates violence and the abuse of authority.
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